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Note on Some Usages of ]2b. — By J. M. Oasanowicz, 
National Museum, "Washington, D. C. 

In a former article in this Journal 1 a number of passages 
from the Old Testament were quoted in which b is not a 
preposition but an emphatic particle, meaning 'verily'. Pro- 
fessor Haupt pointed out to me that this emphatic b can also 
be traced in some cases of pb, which is then not a compound 
of the preposition b and the adverb p, meaning 'thus', = 
'therefore', but of the emphatic b and the adjective p, meaning 
'verily thus', as, for instance, in Micah i, 14, or 'very well', 
as in Gen. iv, 15; xxx, 15; Jud. viii, 7; I S. xxviii, 2, while in 
some passages it is to be rendered by 'not so', 'but', 'yet' 
(= Arabic lalcin). 

In the following passages of the 176 in which pb occurs 
the adopting of an emphatic, instead of a causal or argument- 
ative, meaning for it would seem to establish a better logical 
connection of the context. 
pb 'verily'. 

l. Is. xxvi, 14 cratr™ rnj?D pb ie;v bz d^kbt itp bi &tm3 

ID 1 ? *OX bl 13Kni, 'the dead will not live, the shades will not 
rise. Verily thou hast visited to destroy them and cause all 
memory of them to perish'. The difficulty of 'b here in its 
usual causative or argumentative meaning was perceived by 
Delitzsch (in loco) and in Brown-Driver-Briggs in their Hebrew 
and English Lexicon, p. 487 a , who explain it (as also in Is. 
lxi, 7; Jer. ii, 33; v. 2; Job xxxiv, 25; xlii, 3) as 'inferring the 
cause from the effect, or developing what is logically involved 
in a statement'. But we would expect "O instead of pb, But 
taking 'b in the emphatic meaning the second hemistich is an 
epexegatical climax of the first: They will not live, they will 
not rise: yea, or, to be sure, thou didst visit upon them a 
radical punishment. 

1 Vol. 16, Proceedings, pp. clxvi-clxxi. 
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2. Is. xxvii, 9. WKtsn "IDSJ nB ^3 Htl 3pp JW "IBS"; HND p 1 ? 
"01, vv. 7 and 8 read: 'Has he smitten it as he smote the 
smiter? Or was it slain as its slayers were slain? By aff- 
righting it, by sending it away dost thou contend with it; he 
drove it away with his rough blast in the dry of the east wind'. 
V. 9 then goes on to say: 'Verily by this — i. e., only in this 
way — will the sin of Jacob be expiated and this will be the 
fruit of removing his sin', &c. So also Gratz, Monatsschr. 
fur Gesch. u. Wissensch. d. Jdth. 1886, 21, 'wahrlich'. How- 
ever, the connection of v. 9 with the preceding and succeeding 
passages is rather loose, and it is possibly out of place here. 

3. Is. lxi, 7. nrh rrnn n^iy nnai? w\" njBto Djn«a pb. If 

the reading of v. 6 in the MT. is correct, viz, 'For your 
shame ye will have double, and for confusion they (or, you) 
will rejoice over their (your) portion', 'b introduces an em- 
phatic parallelism: 'Yea, in their own land will they possess 
double and their joy will be everlasting'. See, however, the 
emendations of v. 6 by Oort (quoted in the critical notes to 
Kautzsch's translation) and Cheyne, SBOT, Isaiah, Hebr. edition, 
pp. 66 and 161. 

4. Jer. v, 2. Ijmf 1 "lpt? 1 ? pb Tia^ mrv "fl DN1, 'and though 
they say, As Jhvh lives, surely they swear falsely'. So the 
ABVV This makes unnecessary the adoption of an advers- 
ative meaning for 'b here. Duhm (in Marti's Kurz. Hdk.) 
would change the 'sinnlose' pb, after viii, 6, into pb orp ttb 
and strike ~p&b. But for swearing falsely J?3t?J is always 
combined with 1pK> or NIB'. In taking an oath it is not prim- 
arily a question of right or wrong, but of true or false. 

5. Micah i, 14. nj rushns by dtiiVb* ■onn pb, 'thus thou 
must indeed give a parting gift to Moresheth Gath'. So Haupt. 

6. Zach. xi, 7. ]K3n "J% pb )«'S fi« njn«l, 'so I fed the 
flock of slaughter, verily the poor of the flock'. So the KV. 

LXX, «s rrjv 'Xavaaviriv = '3H "0S137. 

7. Job xxxiv, 25. 1K3T1 7\b"b ^SITI DiTT^O TO: pb, v. 24 
reads: 'He breaks the mighty without an inquiry and sets 
others in their place', 'b introduces not the cause, but the 
reason of 'without inquiry': 'Verily he knows their works 
(sc, without inquiry), and so he overturns them in the night 
so that they are crushed'. So Vulg.: no vit enim opera eorum ; 
LXX: 6 yvtopiCoyv avrSv ra 4'p-ya, omitting '?. 

8. Job xlii, 3. p3K xbi wan pb njn ^3 nsg d^»o nt >t> 
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JHK *6l <JBD niK^Bi, 'who is this that hides counsel without 
knowledge; thus indeed I have uttered that which I under- 
stood not, things too wonderful for me, which I knew not.' 
Kamphausen (in Bunsen's Bibelwerk), 'nay' ("ja"); Budde (in 
Nowack's Hdk.) strikes 3 a to avoid the difficulty of the 'b, 
while Duhm considers it a marginal gloss. LXX: rk 8e dv- 

ayyeXu ftoi = "b T£ *Q "O. 

pb, 'very well', 'all right'. 

9. Gen. xxx, 15. n« dj nnpbi nshK m ^nnp tsjjon rh na«ni 
"sjin to nnn n!?^n ipy aats^ p^> ton loam ija wn, 'and 

she (Leah) said unto her, Is it not enough that thou hast 
taken away my husband, that thou also takest away my son's 
love apples? And Rachel said, Very well, he shall lie with 
thee to night for thy son's love apples. LXX: ovx ovrm, 
while Vulg. omits 'b. 

io. Jud. xiii, 7. ts jttD^si mr n« mrr nro pb jijnj idwi 
a-op/ian n«i "arpn wp n« nai^n n« viBhi, v. 6 reads, 'And 

the princes of Succoth said, Are the hands (properly, palms) 
of Zebah and Zalmunna in thy hands, that we should give 
bread to thy hosts?' And Gideon said, Very well, when Jhvh 
will have given Zebah and Zalmunna into my hand I shall 
thresh your flesh with thorns of the wilderness and with briars.' 
So also Kautzsch and Nowack: 'Nun gut'. 

li. IS. xxviii, 2. spay nfrr "w« n« jnn nn« pb in "\w\, 

v. l b 'and Achish said unto David, know thou assuredly that 
thou wilt go with me into the campaign, thou and thy men?' 
'And David said unto Achish, Very well, thou wilt learn what 
thy servant will do.' Kautzsch and Nowack: 'Gut nun'. LXX: 
ovtio vvv yvoo-g; Vulg.: nunc etiam (nnj? for nn«). The meaning 
of 'verily' or 'surely' (so AV.) for 'b would also be proper here. 
pb, 'not so', 'but', 'yet'. 

12. Gen. iv, 15. op? DTjijntf yp nfi toj mrr ib m»\ v. I4 b , 
'and I will be a fugitive and wanderer on the earth, and it 
will come to pass that whosoever finds me will slay me.' 'And 
Jhvh said to him, Not so, whosoever slays Cain vengeance will 
be taken on him sevenfold.' LXX: oix ovras; Vulg.: nequam- 
quam. Tuch, 'dennoch', 'aber doch'. 

13. Jud. xi, 24. spto* uatf nnp pb nn& bx tyhi upt natn, 
v. 7, 'and Jephthah said unto the elders of Gilead, Did not 
you hate me and drive me out of my father's house, and why 
have you come now when you are in distress?' 'And the 
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elders of Gilead said unto Jephthah, But now -we have turned 
again to thee.' Kautzsch: 'Ja'. Still, the argumentative meaning 
of 'b would here also he in place: 'therefore', i. e., either 
because we want to make good the wrong done to you by us 
(Nowack), or because we are now in distress (Konig, Histor.- 
Compar. Syntax der Hebr. Spr. § 373 p.). 

14. Is. x, 24. atf 1 i»g KTn b» m«as wnb» ^tk nax na pb 

"Ol "1WKB Jl"*, v. 23 'for a strict decree of destruction will the 
Lord God Sabaoth execute upon all the land'. 'Yet, thus 
says the Lord God Sabaoth, Fear not my people who dwell 
in Zion because of Asshur, etc' 

15. Is. xxx, 18. niVk ■o DSBrnV nvr pb) osijnb mrr rrarp pb) 

'131 niiT DSCD, v. 17, 'thousand at the war-cry of one, and the 
war cry of five shall ye flee, till you are left like a pole on 
the top of a mountain and like a signal on a hill.' 'And yet, 
Jhvh waits to be gracious to you, and yet, he rises to show 
mercy to you, for a God of right is Jhvh,' etc. 

16. Jer. xxx, 16. 13^ 'OBb ota *H S ^ ^ 3! *- T^ ^ P^> 
v. 15 b , 'thy pain is incurable on account of the multitude of 
thy iniquities; because thy sins were multiplied have I done 
these things to thee.' 'But all they that devoured thee will 
be devoured, and all thy adversaries will everyone of them 
go into captivity.' 

17. Hos. ii, 16. Tra-p nrnon rrroViri rrngB "sjk mn pb 

H3 1 ? by, v. 15 b , 'and she went after her lovers and forgot me.' 
'But behold, I will prevail on her, and will lead her into the 
wilderness and speak to her heart.' 

In Ezekiel, with his tendency to lengthy, discursive argu- 
ments, the function of pb seems sometimes to be to sum up 
and clinch as it were such an argument'; so perhaps xviii, 30; 
xx, 30; xxiv, 6; xxxi, 10; xxxvi, 22; xxxix, 25. 

' Similar to bA, cf. vol. 16, p. olxvii f. 



